
الد�ر�س� الس
اد�س� ع�ش�ر�
ل�م�ن� هذه ال
قلم	 يا ممد ؟: الدرس   

al-moudarrisou : li man hadhihi al-aqlaamou yaa mouhammadou ?

Le professeur : A qui sont ces stylos, ô Mouhammad ?

 

ه�ي� ل يا أسـتاذ: ممـد   . 

Mouhammadoun : hiya lii yaa oustaadhou.

Mouhammad : ils sont à moi, ô professeur.

وهذه الك(ت	ب	 الديدة أهي لك ؟...هي ج�ميلة جدا : الدرس   

al-moudarrisou : hiya jamiilatoun jiddan... wa hadhihi al-koutoubou al-jadiidatou, a hiya laka ?

Le professeur : ils sont très beaux... Et ces livres neufs, sont-ils à toi ?

دـ-. ل: ممـد  هي لام
Mouhammadoun : laa. hiya li haamidin.

Mouhammad : Non. Ils appartiennent à Haamid.

أين د�ف8ات�ر	ك(م يا إخـوان ؟:  الدرس  

al-moudarrisou : ayna dafaatiroukoum, yaa ikhwanou ?

Le professeur :  où sont vos cahiers, ô frères ?

يـ�   بـ�: عل هي ه	نا على هذا الكت .
'Aliyoun : hiya hounaa 'alaa hadhaa al-maktabi.

'Ali : ils sont là, sur ce bureau.



تــارين

ت�أ(م�ل' المثلة التية -1 :
Observe les exemples suivants :

 من بلجيكاهـو.  طالب جديدهـذا:  الفرد
al-moufradou : hadhaa taaliboun jadiidoun. houwa min biljiikaa

Singulier : celui-ci est un nouvel étudiant. Il vient de Belgique.

� من بلجيكاه	م. � طلEب ج	د	دهؤ	لء:  المع
a) al-jam'ou : ha-oulaa-i toullaboun joudoudoun. houm min biljiikaa.

a) Pluriel : ceux-ci sont des nouveaux étudiants. Ils viennent de Belgique.

. من بلجيكاهـو.  كتاب جديدهـذا: الفرد 
al-moufradou : hadhaa kitaaboun jadidoun. houwa min biljiikaa.

Singulier : ceci est un livre neuf. Il vient de Belgique.

( . من بلجيكاهي. ك(ت	بI جديدةهذه : المع ) ب
b) al-jam'ou : hadhihi koutouboun jadiidatoun. hiya min biljiikaa.

b) ceux-ci sont des livres neufs. Ils viennent de Belgique.

************************************

 حو
ل البتدأ ف كل من المل التية إل جع -2 :

transforme le moubtada dans chacune des phrases suivantes en le mettant au pluriel

mithaal : hadhaa baytoun. hadhihi bouyouutoun وـتI. هذا ب�ي�تI : مثال هذه ب	ي	
hadhaa najmoun. Hadhihi noujouumoun  Iم  ن	ج	و�مهذه. هـذا ن�ج�ـ

hadhaa darsoun. Hadhihi dourouusoun  Iو�سهذه . هـذا د�ر�س	ر	د
hadhaa qalamoun. Hadhihi aqlaamoun  Iل8م أ8قQل8مهذه . هـذا ق8ـ
hadhaa baaboun. Hadhihi abwaaboun  Iأ8ب�وابهذه . هـذا ب�اب

hadhaa nahroun. Hadhihi anhaaroun  Iأ8ن�هـارهذه. هـذا ن�ه�ـر 



hadhaa jabaloun. Hadhihi jibaaloun  Sج�ب�الهذه . هـذا ج�ب�ل
hadhaa kalboun. Hadhihi kilaaboun  IبQك�ل8بهذه . هـذا ك8ل

hadhaa bahroun. Hadhihi bihaaroun  Iرـ  ب�ـارهذه. هـذا ب�ح�
hadhaa kitaaboun. Hadhihi koutouboun  Iبهذه. هـذا ك�ت�ـاب	ك(ت 

hadhaa himaaroun. Hadhihi houmouroun  Iرهذه. هـذا ح�م�ار	م	ح 
hadhaa sariiroun. Hadhihi sourouroun  Iرهذه . هـذا س�ر�ي�ر	ر	س
hadhaa daftaroun. Hadhihi dafaatirou  د�ف8ات�رهذه. هـذا د�فتر 

hadhaa maktaboun. Hadhihi makaatibou  Iت�بQذا م�ك  م�ك8ات�بهذه. هـ
hadhaa foundouqoun. Hadhihi fanaadiqou  فنادقهذه. هـذا ف(ن�د	ق 

hadhihi saa'atoun. Hadhihi saa'aatoun  ساعاتهذه. هـذه ساعة 
hadhihi sayyaaratoun. Hadhihi sayyaaraatoun  Sار�ةZاراتهذه . هـذه سيZس�ي
hadhihi taa-iratoun. Hadhihi taa-iraatoun  Sط8ائ�راتهذه . هـذه ط8ائ�ر�ة

dhalika najmoun. tilka noujouumoun  ن	ج	و�متلك. ذلك نم 
tilka sayyaaratoun. tilka sayyaaraatoun  سياراتتلك. تلك سيارة 



هذا،هذه،هؤلء:)أشر إل ألساء التيه بإسم إشارة مناسب للقريب  -3)
complète les mots suivants par un pronom démonstratif de proximité qui correspond (celui-ci, celle-ci,

ceux-ci)

hadhaa rajouloun  ر�ج	لهذا
ha-oula-i rijaaloun  رجالهؤلء

hadhaa kalboun  كلبهذا
hadhihi kilaaboun  ك�لبهذه
hadhihi dourouusoun  دروسهذه

ha-oula-i moudarrisouuna  مدرسونهؤلء
ha-oula-i akhawaatii  أخواتهؤلء

hadhihi aqlaamoun  أقلمهذه
hadhaa kitaaboun  كتابهذا

hadhihi sayyaaraatoun  سي^اراتهذه
hadhihi sayyaaratoun  سي^ارةهذه

hadhaa himaaroun  حارهذا
hadhihi koutouboun  كتبهذه
hadhihi houmouroun  ح	م	رهذه
hadhihi 'aynoun  عيهذه

hadhihi tabiibatoun  طبيبةهذه
ha-oula-i tabiibaatoun  طبيباتهؤلء



ذلك، تلك، أولئك)أ(ش�ر� إل الساء التية باسم إشارة مناسب للبعيد  -4)
complète les mots suivants par un pronom démonstratif d'éloignement qui correspond (celui-la, celle-la,

ceux-la)

dhalika taaliboun طالبذلك 
ouula-ika toullaaboun طلبأولئك 

dhalika najmoun نمذلك 
tilka noujouumoun  نومتلك

tilka bintoun ب�نتتلك 
ouula-ika banaatoun ب�ناتأولئك 
tilka darraajatoun د�رZاج�ةتلك 

tilka darraajaatoun در^اجاتتلك 
dhalika sariiroun سريرذلك 
tilka sourouroun س	ر	رتلك 

tilka dajaajatoun دجاجةتلك 
tilka moudarrisatoun مدرbسةتلك 

ouula-ika moudarrisaatoun مدرbساتأولئك 
dhalika haajjoun حاجذلك 

ouula-ika houjaajjoun ح	ج�اجأولئك 
dhalika masjidoun مسجدذلك 

tilka sayyaaraatoun سياراتتلك 

قواعد النحو
Les Regles de Gramaire



أساء الشارة للبعيد العاقـل )2) أساء الشارة للقريب العاقـل )1)
IبEأولئ�ك� ط(ل Iذلك طالب IبEهؤلء� طل Iهذا طالب

أولئ�ك� طال�ب�ات Sتلك طالبة Iهؤلء� طالبات Sهذه طالبة
أساء الشارة للبعيد غي العاقل )4) أساء الشارة للقريب غي العاقل )3)

ذلك ب�ي�تI ت�لQك� ب	ي	وت Iوت	ي	هذه ب Iهذا ب�ي�ت

ت�لQك� سي^ا ت�لQك� سي^ارة Iهذه سيارات Sهذه سي^ارة

1- Les pronoms démonstratifs de proximité doués de raison : 
Celui-ci est un étudiant                  Ceux-ci sont des étudiants
Celle-ci est une étudiante               Ceux-ci sont des étudiantes

2- Les pronoms démonstratifs de lointin doués de raison :
Celui-la est un étudiant                  Ceux-la sont des étudiants 
Celle-la est une étudiante               Ceux-la sont des étudiantes

3- la il faut faire attention car le mot (baytoune) en arabe est masculin mais en francais il est
féminin (une maison), on ne peut pas dire : « Celui-ci est une maison » comme c’est écrit en
arabe.

Il ya des mots en arabe masculin alors que en francais sont en feminin et le contraire .


